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BİR TÜRKÇE KASAS-I ENBİYÂ

Dr. Günay TÜMER

Doçentlik tezi olarak seçtiğimiz Hz. Meryem'le ilgili konu üze
rinde araştırmalarımızı sürdürürken H. 831 (M. 1428) tarihinde yazılmış

Türkçe bir Kasas-ı Enbiyâ dikkatimizi çekti. Kastamonu İl Kütüp
hanesinin yazma eserler bölümündeki bu eski yazmanın mütercim ya
da müeUifini tesbit için yine aym kütüphanedeki Arapça Kasasu'l-
Enbiyâ nüshalarma başvurmuşsak da bir sonuca ulaşamadık. Ahmed
Cevdet Paşa'nm "Kısas'i Enbiya" adh eseri bizi bu şekilde okumaya
abştırmışken bütün eski nüshalarda kelimenin "kasas" şeklinde geç
mesi "kıssadan hisse alma"yı seven bizler için bir yadırgama konusu
olduğundan önce "kasas" keUmesi üzerinde duracağız.

Bu kelime, Arap gramerinde "kassa-yakussu" fiilinden masdar
olarak gelmektedir. Şu anlamlan ihtiva eder: anlatma, haber verme,
bildirme, hikâye etme; bir şeyin izini takip ederek arkasına düşme,

takibe şayan bir haber nakil ve hikâye etme, (masdar bima'na'I-mef'ûl)
maksus ya da kıssa-kısas.

"Kısas" kelimesi, kıssa'nın çoğuludur; Kur*an-ı Kerîm'de geç
memektedir; "kasas" kelimesinin ihtiva ettiği geniş anlamlara sahip
değildir. Kasas, Kur'ân-ı Kerîm'de beş yerde geçer ve bir sûrenin de
ismidir.^ Kasas, sadece hikâye etmek değil; bir kimseye veya bir şeye

dair hadiseleri adım adım takip etmek, olduğu gibi, noktası noktası

na hikâye etmek, nakletmektir^.

Bu kısa açıklamadan da anlaşılmaktadır ki Kasas-ı Enbiyâ (ya
da Arapça niishalardaki gibi Kasasu'l-Enbiyâ), bir nevi peygamberler

1 m, 55; VII, 175; XII, 3, III; XXVII. 25; XXVIII. BÛrenin iami. (Yusuf Süresindeki
"Ahsenel-kasas" ibaresinin kasas kelimesinin alışkanlıkla kısas şeklinde alnuşma örnek olarak
bkz. Meydan Larousse, VII/26b).

2 Bks. taiam Ana , KiBsa Mad., VI/771 vd., İst. 1968; Elmaldı Hamdi Yaaır. Hak Dini
Kur'an Dili, -Türkçe Tefsir-, IV/2846, İst. 1960.
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tarihidir. Bu isim altmdaki kitaplarda umumiyetle yaratıhş ve Hz.
Âdem'den peygamberlik müessesesinin son buluşuna kadar Hz. Mu-
hammed de dahil Kur'an-ı Kerîm ve Hıristiyan Kitab-ı Mukaddesinde
zikri geçen peygamberlerin kıssaları, hayatları, mücadeleleri vb. anlatıl

maktadır. Bu kitaplar, bazan belirli bir peygamberden başlayıp belirli
bir olayla da son bulabilir. Meselâ Muhammed b. Yusuf el-Kerekî
tarafmdan Arapça olarak 741 /I340-1341 de yazılıp Mehmed b. Yusuf
b. Mustafa cl-Çerkesî tarafından 1082 /167I-1672 de Türkçe'ye çeviri-
len bir Kasas-ı Enbiyâ, Benî îsrail peygamberlerinden Yuşa'dan baş

layıp Fil Vak'asına kadarki peygamber kıssalarım ihtiva etmektedir'.

Kasas-ı Enbiyâ'Iarda verilen bilgilerin tefsir ve îslâm tarihi, ta
rihle ilgili kitaplarda, hadis şerhlerinde de bulunduğu görülmektedir.
Nitekim Kur'an-ı Kerîm ve hadislerde zikri geçen peygamberlerle ilgili
bilgiler doğrudan doğruya Âyetler ve hadisler verilerek sımulmakta

diğer bilgiler ise umumiyetle Velıb b. Müııebbih ve Ka'bu'l-Ahbar'a
dayandırılmaktadır. Bu bakımdan tefsir ve tarih kitaplarındaki Israili-
yat büyük çapta Kasas-ı Enbiya kitaplarında bir araya gelmiştir. Gerek
Kasas-ı Enbiya, gerekse de tefsir ve tarih kitaplarında diğer dinlerle
ilgili olarak verüen bilgilerin dinler tarihi bakımından tenkidini bir
tarafa bırakırsak, Arapça, Farsça ya da Türkçe Kasas-ı Enbiya kitap-
lannm asırlarca halkın dinî menkabe, hikâye, destan ihtiyacmı karşıla

mış olduğunu söyleyebiliriz.

Kâtip Çelebi, Kasas-ı Enbiya alanmda eser veren bilginlerden
bahsederken bu konunun ilki olarak Vchb b. Münebbih (ö. 110/728)'!
zikretmekte ise de bilebildiğimiz en eski Kasasu'l-Enbiya müellifleri
olan Sebl b. Abdullah et-Tüsterî (ö. 283/896) ve Ebû Amr b. Ahmed
b. Hâlid b. Yezîd el-Kurtubî el-Mâlikı (Ö. 322 /934)* ile aralarında bir
fasıla mevcuttur'.

Ebû AbdiUâh Muhammed b. Ahmed. b. Mutarrif el-Kinânî et-
Tarafî (387-454/997-1052), Muhammed b. Abdulmelik el-Müsebbihî
el-Harrânî (ö. 420/1029), Ebu'I-Hasen er-Râvendi Saîd İbn Hibetillah,
Ebu'l-Fazi Muhammed b. İdrİs el-Bidlisî er-Rûmî (Ö. 982/1574), Ab-

3 Bukonuda bkz. İstanbul Kütüphaneleri Tarih-Coğıafya Yazmaları Kat.Shf. 343, İstan
bul1943. Eserin el-Kerekt'ye ait olup olmaması hususunda bkz. Dipnot 8.

4 İbnu'l-Cebbâb diye bilinir.
5 Bkz. Kâtib Çelebi, Keşfu'z-Zunûn, II /1328 İstanbul 1972; Bağdath İsmail Paşa, KeşfuV

Zunûn Zeyli, II /228, İstanbul 1972; Broc. Gcsc. der Ar. Lıt. Suppl. I/593.
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duUah b. Mubammed Rıdâ el-Huseynî® gibi Arapça Kasasu'l-Enbiya
yazan müellifler yanmda Mubammed b. Hasen ed-Dandûrmî, tbrâhım
b. Halef en-Nîsâbûrî gibi Farsça yazanlar varsa da, Brockelmann'm
ilk iki sırada zikredişindeki isabeti belirterek, diğer dillere en çok çeviri-
len ve yazma nüshaları dünya kütüphanelerine yayılmasından en fazla
bilindiğine hükmedebileceğimiz, aynı zamanda ülkemizde de çok alâka
görmüş olanlarmm es-Saâlebî ve el-Kisâîninki olduğunu söyleyebiliriz^.

Ebû tshâk Ahmed b. Mubammed b. İbrâlıîm es-Sa'lebî en-Nîsâ-
bûrî eş-Şâfü (Ö. 427 /1035)'ııin yine el-Kisâî gibi Arapça yazdığı eserinin
ismi "Kitâbu ArâisVÎ-Mecâlis fî KasasıH-Enbiyâ^'diT. Mubammed b.
Yusuf el-Çerkesî tarafmdan "Nefâisu^l'Arâis ve Yevâkîtu^t'Ticân fî
Kasası'î-Kur'ân'' adı altmda Türkçe'ye çevirümiş olduğunu Broc-
kelmann zikreder®. Ancak hemen belirtmeliyiz ki onım zikretmediği
Mûsâ b. Hacı Huseyn el-Iznikî'ye ait ayn bir çeviriyi Süleymaniye
Kütüphanesinde gördük. Es-Sa'lebî'nin eserinin Tatarcaya ve diğer

Türk lehçelerine de çevirildiğini biliyoruz*.

Ebû Ca'fer Mubammed îbn AbdiUah el-Kisâî (H. V. asırda)'nin
eserinin ismi "Kitâbu BedH^d-Dünyâ Ve Kasasu^l-Enbiya olup Türkçe
ve Farsça'ya çevirilmiştir. Süleymaniye Kütüphanesindeki bir Türkçe
çevirisi Mustafa Efendi İbn Emirzâ el-Bolcvî'ye ait olup yazmamn
sonunda "1145 (1732) de kitabet-i tercümesV'nm bittiği zikredilmekte ve
müellif hattı olduğu anlaşılmaktadır'*.

6 Bk2. Keşfu'z-Zunûn, 11/1328; KeşfuVZunûn Zeyli, 11/228; Gesc. der. Ar. Lit., Suppl.
1/593, GAL. n/580.

7 Bkz. Gesc. der Ar. Lit., Suppl. 1/591-2; Keşfu'z-Zunûn, 11/1328.

8 Yazumzm başlarında (Bkz. Dipnot 3) M.b. YuBufon çevirieini el-Kereki'den göster
miştik. Brockelmann, bu Türkçe çeviriyi isminden de faydalanarak (lanikTyi zikretmeyerek)
es-Sa'lebî'den yapılmış olarak göstermektedir. Aynca çe\-iri tarilÛDİ de Dipnot 3 debelirttiğimiz

kaynağm verdiği tarihin (H. 1082) yakını olarak H.1282 şeklinde zikretmektedir. Kasas-ı Enbiya
müelbfİeri arasmdael-Kerekî'nin isminigöremediğimizden Taıih-Coğ. Yazmaları Kataloğondaki
kilginin buKasasul-Enbiya'mn Arapça nüshasını yazan müstensihten zuhûlen verildiğini düşün-

mekteysek de yazmayı görüp inceleycmediğimizden bir sonuca ulaşamadık.

9 Bkz. Gesc. der Ar. Lit. Suppl. 1/592. Rabguzt'nin Çağatayca Kasası Enbiya çevirisi
için bkz. Ahmet Cafcroğlu, Türk Dili Tarihi, shf. 89-93 (II. Baskı) tst. 1964; Rabğûzt, Çağa
tayca K.E., Türk Dilive Ed. Der,C.XI, Shf.47-66.

10 Bkz. Suppl. 1/591-2. Süleymaniye kütüphanesinde tznikî ve Bolevî'uin yazmaları
Kasas-ı Enbiya Tercümesi adı altında 297.9:94.33. Şazcil 126 ve 297.9:94.35. Hüsrev Paşa 444 do
kayıtbdır. (Günümüz "Kasas" yazarları için bkz. t. Cerrahoğlu, Tefoir Usulü, Ank. 76,173)
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Ülkemizde Arapça olsun Türkçe olsun henüz incelenmemiş birçok
Kasas-ı Enbiya nüshaları bulunmaktadu*".

Bizim Kastamonu tl Kütüphanesinde tcsbit ettiğimiz 831 /1428
tarihli Kasas-ı Enbiya yazması Türkçe'dir, o günün Türkçesinin özel
liklerini ihtiva etmekte oluşu bakımından Türk dili ve edebiyatı üze
rinde çalışanlar için ayrı bir öneme sahiptir. 2827 numarada kayıtlı

eserin hattı güzel bir nesihtir, ölçüsü: 300X210 (metin), 400X320 (kitap)
olup her sahifede 15 satır bulunmaktadır. Varak (yaprak) sayısı 340
dır'^. Yazma, meşin ciltli ve mikleplidir. Yazı harekeli olup belirli yer
lerde kırmızı, onun dışında siyah mürekkep kullanılmıştır. Meselâ Âyet
ler ve orta bölüm başları kırmızı yazılmıştır. Metin içinde eksik
varak yoktur. Cilt, herhalde ilk cildi olmalıdır. Cildin ön ve arka yüz
lerinde boyuna beyzî çiçek motifli alanlar bulunmaktaysa da yıpran

mıştır. İçindekiler listesinin ilk yaprağı yırtılmış, az bir kısmı kalmış,

sonradan eksik kısım ilâve edilmiştir. Sahifeler belirtilerek kitabm
muhteviyatı şöyle veriliyor:

"Kıssa-i Zekeriyyâ Aleyhisselâm. Kıssa-i Yahyâ Aleyhisselâm.
Kıssa-i îmrân, Meryem Atası. Kıssa-i Meryem, doğduğu, Aleyhisselâm.
Kıssa-i Meryem, yüklü olduğu, Aleyhisselâm. Kıssa-i Meryem, îsâ(yı)

doğurduğu, Aleyhimesselâm. Kıssa-i îsâ Aleyhisselâm, ölü oğlanla ve
Mısır kadısiyle. Kıssa-i Isâ'ıun renkrîz ile hikâyeti. Kıssa-i Nâbinâ ve
Mübtelâ, îsa ile, Aleyhisselâm. Kıssa, havarilerin, Isâ ile, Aleyhisselâm.
Kıssa, Yûnus havarinin, Radıyallahu anh. Kıssa-i Matta, havari, Ra-
dıyallahu anh. Kıssa, Saliha avratın kim hayız görmüştü. Kıssa,

ekmekler issinüu kim İsa ile yoldaşlar, Aleyhisselâm. Kıssa, gökden

11 Kastamoou İl Kütüphanesmde 2894 numarada kayıtlı istinsah toTihî 873 /1468 olan bir
El-Kisâi nüshası vardır. Nüsha sıhhatli, yazı güzeldir (Zahriyesinden el- Cenah es-Seyft b.
İbrahim b. el-merhûm Demirbay tarafından yazıldığı anlaşılan bu nüshanın beraber ciltlen
diği ikinci yasmanın sonunda İsmail b.ibrahim b.isfendiyar tarafindan vakfedildiği -H. 879
da-yazıhdır.) Ayn bir Kasasu'l-Enbiya nüshasımn baş kısmı İmlıtnfnnHtğııiiInTi kütüphanece
tesbiti yapılamamıştı, biz son sahifelerinden birisinde bir ketebe kaydına rastladık: "Ketebe
hu.i. Muhanunedb.Hibetullah...b.Muhaınmed b.el-Hasan el-Maatrlel-Esnâvt.'* (Hattından, cilt
vekağıdından çokeskibir nüsha olduğu anlaşıhyor. "Ketebe" kaydından müellif hattı olduğu

kanaatindeyiz. Üzerinde ayncaçalışmak gerekiyor). Kastamonu İl Kütüphanesindeki Kasasu'l-
Enbiya ve Kasasu'l Kur'an nüshalanmn kayıt numaralan: 2659, 2894, 3239 ve 1207 /I dir.

Muslihıddİn Mustafa İbn Muhanuned el-Lâdikİ'ye ait Türkçe bir Kasas-ı Enbiya'nın mev
cudiyetini de bu arada zikredelim.

12 680 sahife.
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İndiği ÎBa kavmine, Aleyhisselâm. Kıssa-i Isâ, göğe ağduğu, Aleyhis-
selâm. Kıssa, havarilerin ve Yahyâ peygamberi öldürdükleri. Kıssa,

Şem'un bin Mesrûc'un ve ona belâlar eriştiği. Kıssa-i ehl-i Mervan. Kıs

sa, Benî Îsrâîrde ikikaryenin hikâycti. Kıssa, Benî tsrâîl arasında bilâf
düştüğü. Kıssa-i Cercîs Aleyhisselâm. Kıssa-i Eshâbi'l-Uhdûd ve on-
larm kerdleriyle;'\ Kıssa, putperestlik âğâzı. Kıssa, âteşperestlik âğâzı.

Kıssa-i âğâz-ı cuhûdân, cuhudluk âğâz olunduğu. Kıssa-i ağaz-ı tersa-
lik. Kıssa-i eshâbi'l-fil. Kıssa-i Muhammed Mustafa. Doğduğu, Aley
hisselâm. Kıssa-i Peygamber Aleyhisselâm, Hatice'yi alduğı, Kıssa-i

hiciet-i peygamber, Aleyhisselâm. Kıssa-i Bedr-i Kübrâ. Kıssa-i harb-i
Uhud. Kıssa-i harb-i Hendek. Kıssa-i Benî Kureyza. Kıssa-i Bedr-i
Sağır. Kıssa-i Resul, Mekke'ye vardığı ve feth-i Hayber. Kıssa-i Benî
Nadîr. Kıssa-i feth-i Mekke. Kıssa-i emâret-i Ebûbekr. Kıssa-i ehl-i
Rûm ve Pers. Kıssa, Pers ehlinin galebesi, Rum'a. Kı&sa, Rum eh
linin galebesi, Pers ehline. Kıssa-i ehl-i tehavun. Kıssa-i harb-i Tebük,
Kıssa-i kudûm-i Ca'fer Tayyar. Kıssa, münafıklar yalanı, Aişe'ye.

Kıssa-i mi'râc-ı resul. Kıssa, peygamberin adları. Kıssa-i mu cizat-ı

resul. Kıssa-i Zeyneb, alduğı. Kıssa, peygamberin nesebi ve hulkı ve
zühdü. Kıssa-i vefât-ı peygamber. Kıssa-i Maaz, resul vefatında. Hilâ-
fet-i Ebûbekr. Kıssa-i Müseylime-i Kezzab. Hilâfet-i Ömer. Hilâfet-i
Osman. Hilâfet-i Ali. Fezail-i Ebûbekr ve Ömer ve Osman ve Ali. Fe-
zail-i Ehl-i Beyt-i Peygamber. Kıssa-i velâyet-i Hasen ve Hu eyn.
Hadîs-! Abbâs b. Abdulmuttalib. Hadîs-i maktel-i Huseyn b. Ali,
Radıyallahu anhuma."

Kitabm başında hamdele ve salveleden sonra şöyle bir açıklama

yer alıyor:

"Bilgil kim bukitab içinde peygamberler kıssası vardur. Ve Muham
med Mustafa gazâveti'* vardur. Ve dahî Emîru'l-Mu'minîn Ebû bekr
ve Ömer ve Osmanve Ali gazâveti" vardur. Ve maktel-i Hasen ve Hü
seyin vardur. Rıdvanullahi aleyhim ecmaîn."

Sonra "Kıssa4 Zekeriyyâ Aleyhisselâm" diye ortada kırmızı mü
rekkeple yazılmış bir başlık altmda metin başhyor:

"Böyle eydür Ka'bu'l-Ahbâr kim Zekeriyyâ Âzen oğliydi ve îm-
rân Mâyân oğliydi ve ikisi dahî Süleyman peygamber oğlanlarmdandı,

13 Buradamuhteviyat Ustesinm birinci sahifesi bitip ikinci sabitesi başhyor.

14 gazevâtı olmalı.

15 Bkz. Dipnot 14.
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Aleyhimüsselâm. Ve onlar dügeli bir ibtiyar er oğlanlanndandı. Ger
Benî İsrâîl'den kim ânun adı Îsrâîl bin Hârûn îdî. Ve Zekeriyyâ'nun
avratmun adı Yelsefe'îdî. Imran avratmuıı adı Hanne'dî. Ve Zekeriyyâ,
durugiredî peygamberlik gelmezden öğdin. Ve Zekeriyyâ bir er îdî kim
dâim ibâdetten ve tesbîhden ve tehlîlden hâli degulîdî. ömrü uzunîdî.
Şöyle kim eydürler; yüz onbîş yıl ömürîdî igen buzürgvar ve muslifaîdî.

Kavluhû Taâlâ: j\j\\ C-jîjî JOj M j)
Ya'nî: Ve Zekeriyyâ çûn nidâ itdî Hudâvendine kim: Ey Hudâvendî-i
men, koma beni tenha ve sen miras ahcılar yekrekisin. Ve eydürler kim
anun rûzigârmda Beytu'l-Makdis peygamberlerden hâliydi. Pes bir gün
Zekeriyyâ, ceddi Davud'un mihrabında tenha oturmişîdî. Tesbîh ve
tehlîl okurîdi. Olzaman Cebrail Aleyhisselâm ânun öğine geldi ve âna
selâm virdî. Zekeriyyâ selâmımın cevâbın virdî "

Metin aşağıdaki cümlelerle bitiyor:

"übeydullah laanehullah eyitdî: Eğer pır degulmişseydün şimdi

buyururdum, pâre pâre eyleyelerdî, Velâkin ol ak sakalundan utanurum.
Zeyd ağlayordu. übeydullah katından taşra gitdî. Ve ba'zı kavm dîdîler
kim Yezîd eteğün ııcunî Hüseyin'in dişi üstüne kodîve eyitdî: Eyâ Ebâ

Abdülâh ). Ya'nî: Ey abduUah, öldün sen, görklü

gülecen veyahud ey abdullah ki Huseyn'sin, öldün, sen eyü güleç du-
daklu. Ve ba'zılar eydür:Yezîd, Ali'ye ve Hüseyin'e buyurdu, min
ber üzerine kim la'net ideler ve edügile. Ağzım ve dişini urdu. Ve bizim
le âmbilmezüz. Bin ve yüzbin kez Tcngri'nün la'neti üstüne olsun
kira Emîru'l-Mü'minîn Osman'ı ve Emîıi'l-Mü'minîn Ali ve Hasan'ı

ve Hüseyin'i öldürdü ve anları öldürmeye rıza virdî ve dahî anlarun
üstüne kim Peygamber'i sevmez ve dahî ânlanın üstüne olsun kim ân-
larun hakkında yoz söz söyler."

Başlayış ve bitişini yukarıda aynen verdiğimiz yazmanm arka
kapağa bakan son sahifesinde bütün sahifeyi kaplayacak büyüklükte
ve kırmızı mürekkeple ferağ kaydı şöyle veriliyor:

"Temme Kasasu'l-Enbiyâ Aleyhimüsselâm biavni'l-lâhi
taâlâ ve hüsni tevfîkıhî ve kad vakaa'l-ferâğu min
tezhîbihî yevme's-sülüsâ min Recebi'l-Müreccebi fî
seneti ihdâ ve selâsîne ve semâniyete mieh. fî sene 831"
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Ferağ kaydının altında 1188/1774 de vakfediidiğine dair bir vakıf
kaydı var. (Zaten yazma Halidiye Dergâhına vakfedilmiş, mühürlü.)

Hernekadar yer yer bazen imlâ, bazen de hareke hatası, yazı de
ğişikliği göze çarpmakta ise de yazma iyi bir kâğıt ve cüt malzemesi
kullanıldığmdan günümüze kadar gelebilmiştir. Ancak müellif ya da
mütercimini anlamamıza yardım edebilecek bir varakının yıpramp

belki yırtılıp sonradan yazılmış olması eser için bir şanssızlık teşkil
etmektedir'® Yukarıda zikrettiğimiz ferağ kaydında bir te'lîf, tercüme
va da istinsah tasrîhatı mevcut değildir. Muhteviyat listesinin ilk sa-
hifesinin zayi olması ve eserin Hz. Zekeriyyâ'dan başlaması eksik bir
nüshadan istinsah edildiğini akla getirmekte ise de yazımızm baş-

larmda belirttiğimiz gibi Kasas-ı Enbiyâ'larm bazen herhangibir pey
gamberden başlayabilmesi ve yazmanın sonundaki ferağ kaydında
istinsah tasrîhatı bulunmaması bu ihtimâli kuvvetli kılmamaktadır.

Yazma sahifelerinde baştan sona bir eksiklik bulunmamaktadır. Yazma
nın ferağ kaydındaki "Vb hdd vokad'l-fBrâğu miti tBzhîbihı^ şeklinde
daha aşağıda verilen 831 Hicrî tarihinde eserin tezhibinden fâriğ olun
duğunun belirtilmesi, bizi "tezhib" kelimesinin anlamlan üzerinde
bir defa daha düşünmeye şevketti. Eser, bildiğimiz elsanatı tezhiple
ilgili bir eser değildir. Diğer bir ifadeyle yazma tezhipli bir yazma
değildir. Burada tezhib, fazlalıkları çıkartmak, derlemek, icmal etmek,
ihtisar etmek gibi bir anlam ifade etmektedir. Ayrıca bir istinsahtan
söz edilmediğine göre yazmanm konusuyla ilgili kitaplardan ihtisar
edildiğini düşünebiliriz. Bunu destekleyecek bir husus da eserin müellif
ya da mütercimini tesbit edebilmek için yaptığımız karşılaştırmalarda

metnin ve muhteviyat listesinin onları tutmamasıdır. Bu arada şunu

da ilâve edelim ki Kasas-ı Enbiya kitaplarmda siyer tarzındaki bilgiler
pek az bulunur. Halbuki bu yazmada en geniş kısım Peygamberimizin
ve dört halîfenin hayatlariyle ilgilidir ve eserin dörtte üçünü teşkil
etmektedir.

Yukarıda Kasas-ı Enbiyâ çevirileri ile ilgili olarak verdiğimiz

bilgiler hatırlanırsa bu Türkçe Kasas-ı Enbiyâ nüshasınm önemi daha
iyi anlaşılır. Çünkü hemen hemen Türkçe çevirilerin çoğu bu yazmadan
sonraki bir tarihi taşımaktadırlar, öte yandan çevirilerin dışında Türkçe

16 Zira o zayi olan varakın önyüzünde bu konuda yardımcı olabilecek bilginin verilmiş
olması kuv\'etle muhtemeldir.
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bir Kasas-ı Enbiyâ te'lif edildiğine dair kaynaklarda bir bilgiye rast
lamıyoruz".

Bu nüsba, kime ait olduğunu bilmesek de, bize yeni bilgiler ka
zandıran, kültür tarihimiz itibariyle, dil ve edebiyatımızın seyri bakı-

mmdan önemli bir kaynaktır.
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17 Ahmet Cevdet Paşa da kendisinden önce Türkçe bir Kasas-ı Enbiya telifedilip edil
mediği yolundabir bilgivermiyor.


